amateya

nam amagandha$ (Senart em. °dhd) ca $ighram antara-
hapaya (5 mss. “hdpana or °pa); fig. of the stench of im-
morality, opp. of the odor of sanclity, Mv iii.214.3 ke
amagandha manujesu brahma, and-11 (after a list of vices)
te amagandhd manujesu brahma (corresp. to Pali DN
11.242.15 and 243.5). This is the basis of the usually fig.
meaning of nirAmagandha.

[amateya? SsP 80.4, see s.v. adhipati.]

amatha (m. or nt.; from Skt. &-math-), agitation,
violent stirring, or perhaps concretely eddy, whirlpool: Dbh
28.22 mahaughormy-amathair nimagna vateme sattvah...

-Amantranaka, in an-8ma°, adj. (neg. Bhvr. to
Skt. amantrana, Pali amantana or °na; in Pali &mantanika
is recorded in a concrete, personal application), having no
conversation, characterized by not lalking with people: of
ascetic practices, (dtapana-paritapanail . . .) anamantrana-
kair LV 248.17 (prose).

? Amanyate (only Vedic and very rare; not recorded
in MIndic), desires, intends, longs: Mv ii.194.13 (vs) eso
ciham api d&mamsye (1 sg. fut.; v.l. &mamsa) vanditum
purusottamam. But I suspect a corruption.

amarjayati (formally caus. to Skt. amarsti, amrjati),
purifies (a mandalaka, 3, q.v.): Divy 333.18 bhagavato
mandalakam &amaérjaya; 345.22-23 tayor (gen.) dve te
Asanaprajiiapti krtau (sic!) dvau mandalakdv amaérjitau.

Amila, m. (= amila, q.v., for which var. amila
occurs), presumably the same kind of cloth called amila:
Bhik 22b.4 °la(h), n. pl.

fimilata, ppp. (MIndic for Skt. dmlana; cf. Pali
milaita = Vedic mlita), withered; amildtam (bhavati)
sammilatam samputa(ka)jatam Mv ii.126.4, 5; 127.8, 9;
128.13, 14; 129.15, 186, all prose, in modulations of the
same phrase; the corresponding passage LV 254.14 has the
regular Skt. amlana.

Amisa, nt. (except for the strange amisa Mvy 6753;
the BHS word also has its Skt. meanings, as well as those
listed heré, in which it = Pali Amisa; even in Skt. a few
occurrences approach this sphere of use, cf. BR s.v., Alles
woriiber man mit Gier herfdlll), lit. or orig. (the) flesh (con-
trasting with dharma, as in Pali with dhamma, the spirit);
worldly things, possessions, or enjoyments, as contrasted with
religious or spiritual ones (dharma): Mvy 6753 &misa (! so
also Mironov) = Tib. zan zin, matter, object, goods; external
goods, earthly possessions (contrasted with internal, spiritual
gifts); also da, meat, and zas, food; séimigah, q.v., Mvy
6751, and nirimisah, q.v., Mvy 6752 (here amisa = Tib.
zan zin, only); dual dvandva dharméamisa, spiritual and
worldly things, °sabhyam yathésaktya samgrahaka$ ca Bbh
254.21; °sdbhydm dane "matsarino Sukh 61.5; atha dharma-
misam iti bhagavan kah padéarthah Lank 179.17; amisam
Lank 180.6, defined at length in 6-13 as including what
leads to longing (trsné, 10) and rebirth, away from the
religious goal; cf. &misasamgraho bhavati na dharmasam-
graha iti 179.16; lokdmisasamgraho bhavati na dharma-
samgraha iti 173.5; lokémisa-phaldbhildsino (gen. sg.) va
punah lokdmisanimittam tathdgatacaltyapijd Bbh 22.25-
26; dbarmasambhoga &misasambhogo Di\a 93.1 spiritual
and worldly enjoyment; in Mv 11i.55.1, 3 Mahé&k#syapa is
described as the Lord’s dharmajo dharmanirmito dharma-
dayado na amisadayado, spiritually born, spiritually fash-
ioned spiritual heir, not physical (or worldly) heir (Pali also
uses dhamma- and amisa-ddyada); dmisalolupah pungalo
.. . bodhisattvena na sevitavyah RP 19.1; apy osita
amisapédtracivare (so prob. divide, see ogita) RP 19.10;
amisa-priya§ RP 34.2 fond of worldly things; Amisa-guruka-
ssya RP 35.2 devoted to . ..; ndmisapraksiptaya samtatya

iks 128.7, with mental disposition (see samtati) not intent
on worldly (or material) things; amisa-kimcitka, see kim-
citka; na labhyam bhiksavas tenamisendmisakrtyam
kartum MSV 1.249.12, it is not allowable to pursue enjoyment
with this worldly enjoyment (sugar added to food).
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[? Amukta, ppp., f. °ta, acc. to Divy Index jewel, in
Divy 2.28 (ratnapratyuptikaya) karnikaya amuktayalam-
krtah; 3.7 kotimiilyayd ratnapratyuptikaya amuktaya
jatah; and see Amuktaka, °ik#. I doubt this mg.; in 2.28
it seems a normal ppp. = Skt. Amukta, °a: adorned witl
a jewel-set earring fastened on him (cf. also Divy 614.17
amuktamalyabharana, with garlands and ornaments fastened
on); this is a regular mg. of amuficati. In 3.7, to be sure,
no noun is expressed; the same karnika of 2.28 is however
clearly meant; possibly here ratna-pratyuptikaya may be
understood as a subst., with specifying ka (§ 22.39): with
a jewel-studded thing fastened on.]

fimuktaka, f. °iké (= Skt. amukta, ppp.), fastened on:
Divy 23.7 tasya ratnakarnika karpe dmuktika. (Taken by
Index as noun, jewel; see s.v. &mukta.) I see no meaning
in the suffix ka (§ 22.29), .

amukha, adj., (presenting itself) before one’s face;
present, at hand: Jm 92.24 mrtyor mukham ivimukham
(... vadabamukham); Bhad 58 dmukhi (m.c. for °khe;
one ms. °kha) sarvi bhaveyu samagrah, may they all be
present (to me; Amukhi prob. loc. sg., adverbial, rather
than n. pl. with pronominal ending); Gv 54.20 (vs) maéra-
mandalaranasmi dmukhe (loc. abs.), when the battle . . . is
at hand; Bbh 14,13 -saddharmintardhanim #mukham
upagatam pasyati; Bbh 251.1 (bhayabhairavair) amukhaih.
Cf. the following items, and s.v. posadha.

amukhayati (denom. from prec.), presents, puts before
one: Sadh 548.14 §uinyam jagad akhilam &mukhayet.

amukhi-karana (n. act. to next), the making present,
realization, manifestation: LV 432.22 -bodhicittamukhi-
karana-; 441.6 -samapatty-amukhikarana-taya (instr. of
-ta); Siks 33.15 (cf. note p. 399); 276.6 punar-Amukhikara-
nena.

amukhi-karoti (see amukha, and cf. prec.), makes
present (regularly in oneself), realizes, manifests: -karoti
LV 180.5 (buddhadharmaén); 182.5 (dharmamukhiéni; cf.
also id. 7, 9, etc.); Bbh 126.10 (§ilpakarmasthanam); -krtya,
ger. LV 137.18 (-updyakausalyam); Divy 350.14 (bodhi-
paksan dharmén); Siks 355.11; Gv 179.10 (Acalam updsi-
kém; keeping present in his mind); Sadh 24.4 (Sinyatam);
58.12 (pari$uddhatam).

dmukhi-pravrtta (= -bhiita, see next), (which have)
come to be present to one’s mind, realized: Divy 491.18
(tasya. .. tisro) gathd &° °tta jatah, three verses occurred
to him, were presented -to his mind.

amukhi-bhavati (see &mukha, and cf. prec. and
foll. items), becornes present (to oneself, to one’s mind),
is realized, is manifest: °vati KP 4.2 (bodhicittam); Dbh
52.24 (prajiidparamitavihdra); °vanti SP 159.2 na ca tavat
tasya te dharmé &° (so both edd., but most mss. abhi-
mukhi-bha®); LV 204,17 (ptrvapranidhdnapadany); 244,
21-22 (samépattisatdny); ppp..-bhiito Mv 1.245.17 (dipam-
karabuddhasabdo ...); -bhiitam Divy 180.19 (nilakrtsnam);
411.16 (sthavirdpdm vacanam).

#mukhi-sthita, ppp. (cf. prec. items and especially
fimukha), situated facing or in the presence of (with acc.):
Gv 241.11 (vs) tathéigatah sattva sarvi (acc. pl.) samam
dmukhisthitah, facing (or in the presence of) all creatures
at once. (Perhaps in the minds of, but in the sense that he
knows their minds.)

Amutrika, adj. (Skt. amutra with suffix ika), of a future
life or other world: aihikah amutrikah Bbh 22.16; 24.13.

dmrduka, adj. (& plus mrduka, q.v.), rather mild:
AsP 387.1 °ko bhavisyati.

amréa, nt., louching, enjoyment ; only as etymologizing
substitute for, and interpretation of, &misa, q.v.: Lank
180.7 (in definition of Amisa) Amisam Amréam...

Amodaniya, adj., gdve. to next, subject of rejoicing,
to be rejoiced over: Mv 1i.259.,10 (and ff.) Suddhavasi ca devia
astadasa dmodaniydm dharméan pratilabhanti (listed in
sequel),



